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Dear Customer,
Denne forstøveren er et aerosolt behandlingssystem 
som er egnet for hjemmebruk. Denne enheten brukes til 
forstøving av væsker og flytende medisin (aerosoler) og 
for behandling av øvre og nedre luftveier. 
Dersom du har noen spørsmål, problemer eller behov for 
reservedeler, bes du vennligst ta kontakt med deres 
lokale Microlife-kundeservice. Forhandleren eller 
apoteket kan gi deg adressen til representanten for 
Microlife der du bor. Det er også mulig å gå til Internett 
på www.microlife.com der det finnes en lang rekke verdi-
fulle opplysninger om våre apparater.
Ta vare på helsen – Microlife AG!

1.  Betydning av symboler
Elektroniske produkter må kastes i samsvar med 
lokale forskrifter, men ikke sammen med 
husholdningsavfall. 
Les instruksjonene nøye før dette apparat tas i 
bruk.

Type BF utstyr

2. Viktige sikkerhetsinstruksjoner
 Dette apparatet må bare brukes til det formål som er 

beskrevet i dette heftet. Produsenten er ikke 
ansvarlig for skader som skyldes feil bruk.

 Oppbevar instrusjonshefte på en sikker plass for 
senere bruk.

 Ikke bruk enheten nær noen brennbar blanding av 
anestesimidler med oksygen eller nitrogenoksid.

 Apparatet er ikke egnet for anestesi og lungeventile-
ring.

 Apparatet må kun brukes med originalt tilleggsutstyr 
slik det er vist i instruksjonsheftet.

 Apparatet må ikke brukes dersom du har mistanke 
om at det er skadet eller dersom det er tegn på noe
unormalt.

 Apparatet må aldri åpnes.
 Dette apparatet inneholder følsomme komponenter 

og må behandles varsomt. Vær obs på de forhold 
vedrørende lagring og betjening som er nevnt i 
avsnitt «Tekniske spesifikasjoner»!

 Beskytt det mot:
- vann og fukt
- ekstreme temperaturer
- slag og fall
- forurensning og støv
- direkte sollys
- varme og kulde

 Overhold sikkerhetsforskriftene angående elektriske 
enheter og spesielt:
- Berør aldri produktet med våte eller fuktige 

hender.
- Plasser enheten på en stabil og horisontal over-

flate under bruk.
- Ikke trekk i strømledningen eller selve enheten for 

å koble den fra stikkontakten.
- Kontakten er et separat element i forhold til nett-

spenningen; ha kontakten tilgjengelig mens 
enheten er i bruk.

 Før enheten kobles til må det kontrolleres at elektrisk 
ytelse, som vises på merkeplaten nederst på 
enheten, samsvarer med ytelsen på strømnettet.

 Hvis strømkontakten som følger med enheten ikke 
passer til ditt vegguttak må du kontakte kvalifisert 
personel for å bytte ut den kontakten med en som 
passer. Generelt anbefales ikke bruk av adaptere, 
enkle eller flerdoble, og/eller skjøteledninger. Hvis 
slik bruk ikke kan unngås må det brukes typer som er 
i overensstemmelse med sikkerhetsforskrifter og 
være oppmerksom på at de ikke overskrider maksi-
male effektgrenser som er angitt på adaptere og skjø-
teledninger.

 Ikke gå fra enheten tilkoblet når den ikke er i bruk; 
koble enheten fra vegguttaket når den ikke er i drift.

 Installering må utføres i henhold til instruksjonene fra 
produsenten. Feil installering kan føre til skade på 
personer, dyr eller objekter, dette kan ikke produ-
senten holdes ansvarlig for.

 Hverken USB-kabelen eller strømadapteren til denne 
enheten må byttes ut. Hvis de skades, må de skiftes ut 
av et servicesenter som er autorisert av produsenten.

 Strømledningen skal alltid rulles helt ut for å forhindre 
farlig overoppheting.

 Før det utføres noen form for vedlikehold eller rengjø-
ring må enheten slås av og kontakten kobles fra 
vegguttaket.

 Bruk kun medisiner forskrevet av din lege og følg 
legens instrukser med hensyn til dosering, varighet 
og hvor ofte behandlingen skal gjøres.

 Avhengig av patologi, bruk kun behandling som er 
anbefalt av legen din.

 Bruk bare nesedelen hvis din lege uttrykkelig har indi-
kert dette, vær da spesielt oppmerksom på å ALDRI 
innføre rørene i nesen men kun plassere dem så nær 
som mulig.

 Se i den medisinske instruksjonsbrosjyren for mulige 
kontraindikasjoner for bruk med vanlige forstøversys-
temer.

 Ikke plasser utstyret slik at det er vanskelig å betjene 
frakoblingsenheten.

 For større hygienisk sikkerhet, bruk ikke samme 
tilbehør for mer enn én person.

 Ikke bøy inhalatoren over 60°.
 Bruk ikke apparatet i nærheten av sterke elektromag-

netiske felter som f.eks. mobiltelefoner eller radioin-
stallasjoner. Hold en minimumsavstand på 3,3 meter 
fra elektroniske apparater når du bruker dette appa-
ratet.

Sørg for at barn ikke bruker apparatet uten tilsyn 
fordi noen deler er så små at de kan svelges. 
Vær oppmerksom på fare for kvelning hvis appa-
ratet leveres med kabler eller slanger.

� Bruken av dette apparatet er ikke ment som
erstatning for kunsultasjon med lege.

3. Innstilling og bruken av apparatet
Før førstegangs bruk anbefales vasking som forklart i 
denne delen «Rengjøring og desinfisering».
1. Kontroller at batteriet er ladet. Den blå indikatoren for 

batterinivå 4 viser enhetens batterinivå. Vi anbe-
faler at batteriet lades opp helt hver 3. måned for å 
sikre maksimal ytelse.
- Oransje strømindikator 3 blinker: Batteriet er 

tomt. Koble enheten til stikkontakten og vent i 5 
minutter før du slår den på.

- Den blå indikatoren for batterinivå 4 blinker 
mens batteriet lades opp.

2. Sett sammen forstøversettet AQ. Forsikre deg om at 
alle deler er tilstede.

3. Fyll forstøveren med væsken til inhalasjon etter 
legens instrukser. Forsikre deg om å ikke fylle mer 
enn til maksimum nivå.

4. Koble den ene enden av luftslangen 9 til det tilsva-
rende uttaket nederst på forstøveren AQ og den 
andre enden til luftuttaket 7 på enheten.

5. Start forstøvingen ved å trykke på PÅ/AV-knappen 
2; strømindikatoren 3 lyser oransje.

6. Plasser munnstykket AT i munnen eller legg en av 
ansiktsmaskene over munn og nese.
- Munnstykket gir bedre forsyning av legemiddel til 

lungene.
- Velg mellom voksen AL eller barnemaske AM og

forsikre om at munn og nese er dekket helt.
- Bruk alt tilbehør, inkludert nesedel AK slik som 

beskrevet av legen.
7. Under inhalering må man sitte oppreist og avslappet 

ved et bord og ikke i en lenestor, dette for å unngå av 
luftveiene komprimeres og påvirker behandlingens 
effektivitet. Ligg ikke under inhalasjonen. Stopp
inhalasjonen ved ubehag.

8. Etter å ha fullført inhalasjonsperioden som anbefalt 
av legen, trykk på PÅ/AV-knappen 2 for å slå av 
enheten.

9. Tøm restene av medisinen i forstøveren og vask 
utstyret som forklart i del «Rengjøring og desinfise-
ring».

 Dette apparatet er laget for intermitterende
bruk på 30 min. På/30 min. Av. Slå av appa-
ratet etter 30 min. bruk og vent 30 min. før du 
fortsetter behandlingen.

 Apparatet krever ingen kalibrering.
� Ingen endringer på apparatet er tillatt.

4. Rengjøring og desinfisering 
Vask grundig etter hver behandling alle delene for å 
fjerne medisinrester og mulige forurensninger.
Bruk en myk og tørr klut med rengjøringsmiddel som ikke 
sliper for å rengjøre kompressoren.
� Kontroller at innsiden av enheten ikke er i 

kontakt med væsker og at støpselet er frakoblet.
Rengjøring og desinfeksjon av tilbehør
Følg instruksjonene for rengjøring og desinfisering av 
tilbehøret nøye, dette er veldig viktig for enhetens ytelse 
og hvor vellykket behandlingen blir.
Før og etter hver behandling
Demonter forstøveren 8 ved å dreie toppen mot urvi-
seren og fjerne medisintilførselskonen. Vask den 
demonterte forstøverens komponenter, munnstykket AT 
og nesedelen AK med vann fra kranen; dypp i kokende 
vann i 5 minutter. Monter sammen forstøverens kompo-
nenter igjen og koble den til luftslangens kobling, slå på 
enheten og la den virke i 10-15 minutter. 

 Vask masker og luft rør med varmt vann.

 Bruk kun kald desinfiserende væske og følge 
instruksjonene fra produsenten.

� Ikke koke eller autoklaver luft røret og masker.

5. Vedlikehold, beskyttelse og service
Bestill alle reservedeler fra forhandler eller apotek, eller 
ta kontakt med Microlife-Service (se forord).
Utskifting av forstøveren
Skift ut forstøveren 8 etter en lang periode uten akti-
vitet, hvis den viser tegn til deformering, beskadigelse, 
eller når forstøverhodet 8-a hindres av uttørket 
medisin, støv etc. Vi anbefaler at forstøveren skiftes ut 
etter en periode på mellom 6 måneder og 1 år, avhengig 
av bruken.
� Bruk bare originale forstøvere!

Utskifting av luftfilteret
Ved normale bruksforhold må luftfilteret AN skiftes ut 
etter omtrent 100 arbeidstimer eller etter hvert år. Vi 
anbefaler at luftfilteret kontrolleres jevnlig (10 - 12 
behandlinger) og at det skiftes ut hvis det er vått eller har 
fått en grå eller brun farge. Trekk ut filteret og skift det ut 
med et nytt.

 Ikke prøv å rengjøre filteret for å bruke det om 
igjen.

 Det skal ikke utføres service eller vedlikehold på 
luftfilteret mens det er i bruk med en pasient.

� Bruk bare originale filter! Ikke bruk enheten uten 
filter!

6. Funksjonsfeil og tiltak
Apparatet kan ikke slåes på
 Kontroller at batteriet er ladet. Hvis det er tomt, lad 

det opp som angitt i denne instruksjonen og skru på 
enheten etter 5 minutter.

 Pass på at strømpluggene er satt riktig inn i stikkon-
takten og enheten.

Inhalatoren virker dårlig eller ikke i det hele tatt
 Sørg for at lufteslangen 9 er korrekt festet i begge 

ender.
 Sørg for at lufteslangen ikke er klemt eller bøyd, uren 

eller blokkert. Hvis nødvendig, skiftes med ny.
 Sørg for at forstøversettet 8 er riktig sammensatt og

at det fargede forstøverhodet 8-a er plassert riktig 
og ikke hindret.

 Sørg for at anbefalt medisinering har blitt tilført.
 Sørg for at luftfilteret AN er riktig montert i enheten 

(enheten lager støy).

7. Garanti
Dette apparatet er dekket av en 2 års garanti regnet fra 
kjøpsdatoen. Garantien er bare gyldig når det forevises 
et garantikort som er fylt ut av forhandleren (se baksiden) 
med bekreftelse av kjøpsdatoen, eller en kvittering.
 Garantien dekker bare kompressoren. Reservedeler 

som forstøver, maske, munnstykke, lufteslange, og 
filter er ikke inkludert.

 Åpning eller endring av enheten ugyldiggjør garantien.
 Garantien dekker ikke skade som skyldes feil hånd-

tering, uhell eller forsømmelser med hensyn til å 
overholde betjeningsinstruksene.

8. Tekniske spesifikasjoner

Dette apparatet oppfyller kravene til Rådsdirektiv om 
medisinsk utstyr 93/42/EØS.
Klasse II enhet med hensyn til beskyttelse mot elektrisk 
støt.
Forstøver, munnstykke og maske er av type BF-deler.
� De tekniske spesifikasjonene kan endres uten 

forvarsel.

Portabel kompressorforstøver NO
1 Stempel kompressor
2 PÅ/AV-tast
3 Strømindikator
4 Indikator for batterinivå
5 USB port
6 Rom for luftfilter
7 Luftuttak
8 Forstøver

-a: Forstøverhode
9 Luftslange
AT Munnstykke
AK Nesedel 
AL Voksenmaske
AM Barnemaske
AN Luftfilter
AO USB mikrokabel
AP Strømadapter
AQ Montere forstøver utstyret
AR Bytte ut luftfilter

Klasse II utstyr

Serienummer

Referansenummer

Produsent

På (ON)

Av (OFF)
Beskyttet mot faste fremmedlegemer og skade-
lige effekter på grunn av vanninntrenging

CE samsvarsmerking

SN

IP22

0123

Forstøver verdi: 0,25 ml/min. (NaCI 0,9%)
Partikkelstørrelse: 65% < 5 µm

2,9 µm (MMAD)
Arbeidstrykk: 0,25 ~ 0,5 bar
Akustisk lydnivå: 45 dBA
Strømkilde: Innvendig litiumpolymerbatteri 

(Li-Pol) 3.7 V-2650 mAh
Strømadapter: Inngang: 100-240VAC 50/60Hz 

0,5A
Utgang: 5V DC 2A

Inhalasjonskapasitet: min. 2 ml; max. 6 ml
Gjenværene volum: 0,8 ml
Driftsbegrensninger: 30 min. På / 30 min. Av
Arbeidsforhold: 10 - 40 °C / 50 - 104 °F

10 - 95 % relativ maksimal 
fuktighet
700 - 1060 hPa atmosfærisk 
trykk

Lagring og 
fraktforhold:

-25 - +70° C / -13 - +158 °F
10 - 95 % relativ maksimal 
fuktighet
700 - 1060 hPa atmosfærisk 
trykk

Vekt: 200 g
Dimensjoner: 117 x 69 x 46 mm
IP klasse: IP22
Referanse til 
standarder:

EN 13544-1; EN 60601-1;    
EN 60601-2; EN 60601-1-6; 
IEC 60601-1-11

Forventet levetid: 400 timer

Gerb. Pirkėjau,
Šis inhaliatorius yra aerozolinės terapijos sistema, skirta 
naudoti namų sąlygomis. Įrenginys skirtas skysčių ir 
skystų medikamentų (aerozolių) inhaliacijai ir viršutinių 
bei apatinių kvėpavimo takų gydymui. 
Iškilus klausimams ar norėdami įsigyti atsarginių dalių, 
kreipkitės į Microlife klientų aptarnavimo tarnybą. Prie-
taisą pardavusi įstaiga ar vaistinė jums praneš Microlife 
vietinės serviso tarnybos adresą. Platesnė informacija 
apie mūsų produktus pateikta internete adresu 
www.microlife.lt.
Būkite sveiki su Microlife AG!

1. Simbolių reikšmė

Elektroniske produkter må kastes i samsvar med 
lokale forskrifter, men ikke sammen med 
husholdningsavfall. 
Prieš naudodamiesi prietaisu perskaitykite 
instrukciją.

Panaudotos BF tipo dalys 

2. Atsargumo priemonės
 Prietaisą galima naudoti tik šioje instrukcijoje nurody-

tais tikslais. Gamintojas neatsako už žalą, kilusią dėl 
neteisingo prietaiso naudojimo.

 Instrukciją išsaugokite – jos gali prireikti ateityje. 
 Nenaudokite įrenginio, jeigu anestetikai sudaro degų

mišinį su deguonimi ar azoto oksidu.
 Šis prietaisas netinka anestezijai bei plaučių ventilia-

cijai.
 Su šiuo prietaisu naudokite tik originalius aksesu-

arus, parodytus iliustracijose.
 Nesinaudokite prietaisu, jei manote, kad jis suga-

dintas, ar pastebėjote ką nors neįprasta.
 Prietaiso neardykite.
 Prietaise yra jautrių komponentų, todėl naudokitės 

juo labai atidžiai. Laikykitės saugojimo ir naudojimosi 
taisyklių, išdėstytų «Tekniske spesifikasjoner» 
skyriuje!

 Saugokite prietaisą nuo:
- vandens ir drėgmės
- aukštos temperatūros
- sukrėtimo ar smūgių
- dulkių ir purvo
- tiesioginių saulės spindulių
- karščio ir šalčio

 Laikykitės elektros įrenginių naudojimo saugumo 
technikos reikalavimų:
- Niekada nesilieskite prie prietaiso drėgnomis 

rankomis.
- Veikiantį prietaisą laikykite ant stabilaus ir hori-

zontalaus paviršiaus.
- Netraukite už maitinimo laido ar paties prietaiso, 

norėdami atjungti jį nuo elektros rozetės.
- Maitinimo kištukas yra atskiras maitinimo 

sistemos elementas, prietaiso veikimo metu jis 
turi būti pasiekiamas.

 Prieš įjungdami prietaisą įsitikinkite, kad maitinimo 
tinklas atitinka prietaiso apatinėje dalyje esančioje 
plokštelėje nurodytas maitinimo tinklo charakteris-
tikas.

 Tuo atveju, jeigu prietaiso maitinimo kištukas netinka 
jūsų rozetei, kreipkitės į kvalifikuotą specialistą, kuris 
pakeis kištuką. Vieno ar kelių adapterių ir (arba) ilgin-
tuvų naudojimas yra nerekomenduojamas. Jeigu jų 
naudojimas yra neišvengiamas, reikia naudoti tokius 
ilgintuvus, kurie atitinka saugumo technikos reikala-
vimus. Atkreipkite dėmesį, kad prietaiso galingumas 
neviršytų maksimalios leistinos adapterių ir ilgintuvų 
galios.

 Nepalikite į elektros tinklą įjungto nenaudojamo prie-
taiso. Kai baigiate procedūrą, atjunkite prietaisą nuo 
maitinimo.

 Prietaisas darbui turi būti parengtas pagal gamintojo 
pateiktas instrukcijas. Netinkamai parengtas prie-
taisas gali padaryti žalos žmonėms, gyvūnams ar 
objektams, už kurią gamintojas nėra atsakingas.

 Nebandykite savarankiškai keisti USB laido ar srovės 
adapterio. Esant reikalui, kreipkitės į gamintojo 
įgaliotą priežiūros centrą.

 Maitinimo kabelis visada turi būti ištiestas, kad pavo-
jingai neįkaistų.

 Prieš atlikdami bet kokias techninės priežiūros ar 
valymo operacijas išjunkite prietaisą ir atjunkite jį nuo 
maitinimo rozetės.

 Naudokite tik Jums Jūsų gydytojo paskirtus vaistus, 
laikydamiesi dozavimo, dažnumo ir gydymo trukmės 
nurodymų.

 Taikykite tik tokį gydymo būdą, kurį nurodė jus 
gydantis gydytojas.

 Naudokite tik tą dalį nosies, kurią nurodė jūsų gydy-
tojas. NIEKADA nekiškite išsišakojimo į nosį, tik laiky-
kite jį kiek galima arčiau jos.

 Susipažinkite su medicininiais galimų aerozolinės 
terapijos sistemos naudojimo kontraindikacijų apra-
šymais.

 Prietaisą laikykite tokioje vietoje, kad jį būtų galima 
nesunkiai išjungti.

 Siekiant higieninio saugumo tų pačių aksesuarų
nenaudokite keliems žmonėms.

 Neleiskite inhaliatoriaus galvutei pasvirti daugiau nei 
60°.

 Nesinaudokite prietaisu stiprių elektromagnetinių 
laukų zonoje, pvz. prie mobiliojo ryšio telefono ar 
radijo aparatūros. Naudodamiesi prietaisu išlaikykite 
bent 3.3 m atstumą nuo tokios aparatūros.

Neleiskite vaikams be priežiūros naudotis prie-
taisu; kai kurios datalės yra labai smulkios ir 
vaikai jas gali praryti. Prietaisų, tiekiamų su 
laidais ir vamzdeliais, atveju yra pasismaugimo 
pavojus.

� Naudojimasis šiuo prietaisu nepakeičia gydytojo
konsultacijos.

3. Prietaiso paruošimas darbui ir naudo-
jimas

Prieš naudodamiesi prietaisu pirmą kartą, jį išvalykite. 
Laikykitės skyriuje «Valymas ir dezinfekcija» nurodytų 
instrukcijų.
1. Įsitikinkite, kad baterija yra įkrauta. Mėlynos spavos 

indikatorius 4 parodo baterijos įkrovimo lygį. Efekty-
viausiam prietaiso veikimui mes rekomenduojame 
kas 3 mėnesius pilnai įkrauti bateriją.
- Mirksinti oranžinis srovės indikatorius 3 praneša 

apie išsikrovusią bateriją. Įjunkite prietaisą į elek-
tros tinklą ir prieš įjungdami palaukite 5 minutes.

- Mirksintis mėlynas baterijos indikatorius 4 
praneša, kad baterija yra įkraunama.

2. Surinkite inhaliatoriaus galvutę AQ. Patikrinkite, ar yra 
visos dalys.

3. Užpildykite inhaliatoriaus kamerą gydytojo nurodytais 
vaistais. Neviršykite maksimalios skysčio ribos.

4. Sujunkite vieną oro vamzdelio 9 galą su inhaliato-
riaus galvute AQ, o kitą įkiškite į oro angą 7 prietaiso 
korpuse.

5. Paspausdami Įjungimo/Išjungimo mygtuką įjunkite 
prietaisą 2; srovės indikatorius 3 ima mirksėti 
oranžine šviesa.

6. Apžiokite kandiklį AT ar priglauskite prie burnos ir 
nosies vieną iš kaukių.
- Jei įmanoma, naudokite kandiklį, nes taip vaistai 

geriau pasiekia plaučius.
- Jūs galite naudoti ir kaukę AL ar AM, tik jos kraštai 

turi gerai priglusti prie veido ir pilnai uždengti 
burnos ir nosies zoną.

- Naudokitės visais priedais, įskaitant nosies 
antgalį AK, laikydamiesi gydytojo nurodymų.

7. Inhaliacijos metu sėdėkite tiesiai ir atsipalaidavę prie 
stalo, o ne ant kėdės, kad nebūtų suspausti kvėpa-
vimo takai ir sumažėtų gydymo efektyvumas. Inha-
liacijos metu negulėkite. Nutraukite inhaliaciją, jei 
pasijuntate blogai.

8. Baigę paskirtos trukmės inhaliacijos procedūrą prie-
taisą išjunkite paspausdami įjungimo/išjungimo 
mygtuką 2.

9. Išpilkite vaistų likučius ir išvalykite inhaliatorių, kaip 
nurodyta valymo instrukcijoje «Valymas ir dezinfek-
cija».

 Šis prietaisas skirtas darbui 30 min. interva-
lais. Pasinaudoję prietaisu 30 min., jį išjunkite. 
Vėl naudotis prietaisu galite po 30 min. 
pertraukos.

 Prietaisui nereikalingas kalibravimas.

� Bet koks prietaiso pakeitimas yra draudžiamas.

4. Valymas ir dezinfekcija
Po inhaliacijos seanso kruopščiai nuvalykite visas inha-
liatoriaus dalis.
Kompresoriaus valymui naudokite minkštą ir sausą 
audinį su paviršių nebraižančiu valikliu.
� Kompresoriaus valymui naudokite minkštą ir 

sausą audinį su paviršių nebraižančiu valikliu.
Aksesuarų valymas ir dezinfekavimas
Tiksliai laikykitės aksesuarų valymo ir dezinfekavimo 
taisyklių, nes jos labai svarbios tinkamam prietaiso 
veikimui ir gydymo sėkmei.
Prieš ir po kiekvienos gydymo procedūros
Atjunkite purkštuką 8, pasukdami jį prieš laikrodžio 
rodyklę ir pašalinkite vaistų talpą. Nuplaukite išardyto 
purkštuko dalis, kandiklį AT ir nosies aksesuarus AK 
vandeniu iš čiaupo; palaikykite verdančiame vandenyje 
5 minutes. Surinkite visas purkštuko dalis ir prijunkite 
prie oro padavimo žarnos, įjunkite prietaisą ir leiskite jam 
veikti 10-15 minučių.

 Kaukes ir oro vamzdelius išplaukite šiltu 
vandeniu.

 Naudokite tik šaltus dezinfekavimo skysčius 
pagal gamintojo nurodymus.

� Oro vamzdelių ir kaukių virinti negalima.

5. Priežiūra bei aptarnavimas
Dėl atsarginių dalių užsakymo teiraukitės prietaisą 
pardavusioje įstaigoje, vaistinėje ar Microlife serviso 
tarnyboje (Žr. įžangą).
Purkštuko pakeitimas
Purkštuką pakeiskite 8, jeigu jis ilgai nebuvo naudo-
jamas, deformavosi, sulūžo arba kai garintuvo galvutė 
8-a užsikišo sausais vaistais, dulkėmis ir pan. Reko-
menduojame purkštuką keisti kas 6-12 mėnesių, atsi-
žvelgiant į naudojimo dažnumą.
� Naudokite tik originalius purkštukus!

Oro filtro keitimas
Esant normalioms naudojimo sąlygoms, oro filtras AN 
turi būti keičiamas vidutiniškai po 100 darbo valandų 
arba kiekvienais metais. Rekomenduojame periodiškai 
patikrinti oro filtrą (po10 - 12 procedūrų). Jeigu filtras yra 
pilkas ar rudas arba yra drėgnas, jį reikia pakeisti. Išim-
kite filtrą ir pakeiskite jį nauju. 

 Nebandykite valyti filtro ir vėl jį naudoti.

 Oro filtras negali būti apžiūrimas ar keičiamas, 
kai jį naudoja pacientas.

� Naudokite tik originalius filtrus! Nenaudokite 
prietaiso be filtro!

6. Gedimai ir priemonės jiems šalinti
Prietaiso neįmanoma įjungti
 Patikrinkite, ar baterija įkrauta. Jei ne, tai pakraukite ją 

laikydamiesi instrukcijų ir po 5 minučių įjunkite prietaisą.
 Patikrinkite, ar tinkamai įstatyti laidų kištukai.
Inhaliatorius veikia silpnai arba visai neveikia
 Patikrinkite, ar vamzdelis 9 gerai sujungtas abie-

juose galuose.
 Patikrinkite, ar vamzdelis neužspaustas, neper-

suktas, neužterštas. Reikalui esant, pakeiskite jį 
nauju.

 Patikrinkite, ar gerai surinkta inhaliatoriaus galvutė
8 ir visos vidinės dalys 8-a yra vietoje ir nepa-
žeistos.

 Patikrinkite, ar kameroje yra inhaliuojamo vaisto.
 Patikrinkite, ar taisyklingai įdėtas oro filtras AN.

7. Garantija
Prietaisui suteikiama 2 metų garantija nuo pardavimo 
datos. Garantija galioja tik pateikus užpildytą garantijos 
kortelę bei pirkimo čekį.
 Garantija negalioja keičiamoms detalėms – inhaliato-

riaus galvutei, kaukėms, kandikliams, prailginimo 
vamzdeliams bei filtrams.

 Prietaiso atidarymas ar kitoks jo modifikavimas 
nutraukia garantijos galiojimą.

 Garantija negalioja, jei prietaisas buvo sugadintas 
naudojamas ne pagal paskirtį, nesilaikant instrukcijų
ar dėl nelaimingų atsitikimų.

8. Techninės specifikacijos

Šis prietaisas atitinka Medicinos prietaisų Direktyvos 93/
42/EEB reiklavimus.
II klasės prietaisas apsaugos nuo elektros srovės 
poveikio.
Purkštukas, kandiklis ir kaukės yra BF tipo dalys.
� Techniniai parametrai gali būti keičiami be

išankstinio įspėjimo.

Nešiojamasis kompresorinis inhaliatorius LT
1 Kompresorius
2 Įjungimo/išjungimo mygtukas
3 Maitinimo indikatorius
4 Baterijos įkrovimo lygio indikatorius
5 USB lizdas
6 Oro filtro skyrelis
7 Oro anga
8 Inhaliatoriaus galvutë

-a: Purkštukas
9 Oro vamzdelis
AT Kandiklis
AK Antgalis nosiai
AL Kaukė suaugusiesiems
AM Kaukė vaikams
AN Oro filtras
AO Micro USB laidas
AP Kintamosios srovės adapteris
AQ Inhaliatoriaus galvutės surinkimas
AR Oro filtro keitimas

II klasė įranga

Serijos numeris

Nuorodos numeris

Gamintojas

Įjungimo (ON) mygtukas

Išjungimo (OFF) mygtukas
Apsauga nuo kietų pašalinių daiktų patekimo ir 
kenksmingo vandens patekimo poveikio.

CE atitikties ženklas

SN

IP22

0123

Inhaliacijos greitis: 0,25 ml/min. (NaCI 0,9%)
Dalelių dydis: 65% < 5 µm

2,9 µm (MMAD)
Darbinis slėgis: 0,25 ~ 0,5 bar
Triukšmo lygis: 45 dBA
Maitinimo šaltinis: Vidinė ličio polimerų baterija (Li-

Pol) 3.7 V-2650 mAh
Kintamosios srovės 
adapteris:

Tiekiamas galingumas: 100-
240VAC 50/60Hz 0,5A
Išeinantis galingumas: 5V DC 2A

Inhaliacinis pajė-
gumas: min. 2 ml; maks. 6 ml
Likutinis tūris: 0,8 ml
Naudojimo ribos: 30 min. On / 30 min. Off
Darbinės salygos: 10 - 40 °C / 50 - 104 °F

10 - 95 % santykinė maksimali 
drėgmė
700 - 1060 hPa atmosferos 
slėgis

Saugojimo ir gabe-
nimo sąlygos:

-25 - +70° C / -13 - +158 °F
10 - 95 % santykinė maksimali 
drėgmė
700 - 1060 hPa atmosferos 
slėgis

Svoris: 200 g
Dydis: 117 x 69 x 46 mm
Saugos klasė: IP22
Standartų nuorodos: EN 13544-1; EN 60601-1;     

EN 60601-2; EN 60601-1-6;  
IEC 60601-1-11

Tinkamumo laikas: 400 valandų

Distributor
Microlife AG
Espenstrasse 139
9443 Widnau / Switzerland
www.microlife.com
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